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 N° 1027 –  Semaine du 21 au 27 Août  2011  

Jésus, passant de ce monde à son Père : Le mystère du traître (III) 
 

Dans le deuxième entretien, après que Judas est sorti et que le nouveau 
commandement a été proclamé, c'est le martyre qui est au centre. Celui-ci apparaît 
sous le mot-clé « s'en aller », « aller vers » (hypeigo). Selon Jean, en deux circonstances, 
Jésus avait parlé de « s'en aller » là où les Juifs ne pouvaient venir (cf. 7,34s. ; 8,21s.). Ses 
auditeurs avaient essayé de deviner le sens et avaient émis deux hypothèses. Dans un 
cas, ils disaient : « Va-t-il rejoindre ceux qui sont dispersés chez les Grecs et enseigner 
les Grecs ? » (7,35). L'autre hypothèse était : « Va-t-il se donner la mort? » (8,22). Dans 
ces deux cas, ils ont le pressentiment de la juste réponse, et toutefois ils passent 
radicalement à côté de la vérité. Oui, sa marche est une marche vers la mort — pas dans 
le sens de se donner la mort, mais de transformer sa mort violente dans le don libre 
de sa propre vie (cf. 10,18) ! Et ainsi Jésus, même s'il n'est pas allé personnellement en 
Grèce, à travers la Croix et la Résurrection, est effectivement arrivé auprès des Grecs et a 
manifesté au monde païen le Père, le Dieu vivant. 
À l'heure du lavement des pieds, dans l'atmosphère des adieux qui caractérise ce 
moment, Pierre demande ouvertement au Maître : « Seigneur, où vas-tu? ». Et une fois de 
plus il reçoit une réponse codée : « Où je vais, tu ne peux pas me suivre maintenant ; 
mais tu me suivras plus tard » (13,36). Pierre comprend que Jésus parle de sa 
mort imminente et veut donc souligner sa fidélité radicale jusqu'à 
la mort : « Pourquoi ne puis-je pas te suivre à présent? Je donnerai ma vie pour toi » 
(13,37). De fait, sur le Mont des Oliviers, bien décidé à mettre en actes sa résolution, il 
s'interposera en usant de l'épée. Mais il doit apprendre encore que le martyre n'est 
pas un exploit héroïque, mais bien un don gratuit qui rend capable de souffrir pour 
Jésus. Il doit se détacher de l'héroïsme de ses actes et apprendre l'humilité du disciple. Sa 
volonté de se battre, son héroïsme finissent dans le reniement. Pour avoir une place près du 
feu dans la cour du palais du grand prêtre et afin, si possible, d'obtenir des informations 
sur l'évolution de la situation de Jésus, il déclare qu'il ne le connaît pas. Son héroïsme 
s'est effondré dans une espèce de tactique mesquine. Il doit apprendre à attendre son 
heure; il doit apprendre l'attente, la persévérance. Il doit apprendre le chemin de la sequela, 

pour alors, à son heure, être conduit là où il ne voudrait pas (cf. Jn 21,18) et recevoir la grâce 
du martyre. 
Au fond, dans les deux dialogues, il s'agit de la même chose : ne pas dire à Dieu ce qu'il 
doit faire, mais apprendre à l'accepter tel qu'il se manifeste à nous ; ne pas vouloir 
s'élever à la hauteur de Dieu, mais dans l'humilité du service, être peu à peu 
modelés selon la véritable image de Dieu. 
(Larges extraits, par Mgr SAÏD, chorévêque, des pages 91 – 92  de l’ouvrage du Pape Benoît XVI ‘Jésus de 
Nazareth : de l’entrée à Jérusalem à la Résurrection’, Editions du Rocher, 2011)  
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جاءَ وبَشركَُم بالسلامِ أنتُمُ الذينَ كُنتُم بعيدينَ، كما "
سلامِ الذينَ كانوا قَريبينَ، لأن لنا بهِ جميعًا بَشرَ بال

سَبيلَ الوُصولِ إلى الآبِ في الروحِ الواحِدِ.فما أنتُم 
بعَدَ اليومِ غُرباءَ أو ضُيوفاً، بَل أنتُم معَ القِديسينَ رَعِيةِ 
واحدَةِ ومِنْ أهلِ بيَتِ االله، بنُيتُم على أساسِ الرسُلِ 

سيحُ يَسوعُ نفَسُهُ، لأن  والأنبياءِ، وحجَرُ 
َ
الزاّوِيةَِ هوَ الم

بِه يتَماسَكُ البِناءُ كُلهُ وينَمو ليكونَ هَيكلاً مُقَدسًا في 
، بونَ معًا لتَِصيروا مَسكِنًا الله  الروبِه أنتُم أيضًا مَبْني

  22 – 17/ 2أف          "      في الروحِ.
  

ازهُا. وكانَ فيها رَجُلٌ ودخَلَ يَسوعُ أريحا وأخَذَ يجَت
غَني مِنْ كِبارِ جُباةِ الضرائبِ اَسمهُُ زكا، فجاءَ ليرَى مَنْ 
نَ أنْ يرَاهُ لِكَثْرةِ  ه كانَ قصيراً، فما تمَكهوَ يَسوعُ. ولكن
الزحامِ. فأسرعََ إلى جمُيزَةٍ وصَعِدَها لـِيراهُ، وكانَ يَسوعُ 

يَسوعُ إلى هُناكَ، رفَعَ نَظَرَهُ إليَهِ سيَمُرِ ا. فلما وصَلَ 
إنزلِْ سَريعًا يا زكا، لأني سأقُيمُ اليومَ في «وقالَ لَهُ: 

 .فنـَزَلَ مُسرعًِا واَستَقبَلهُ بِفَرحَِ.»بيَتِكَ 
فلما رأى النـاسُ ما جرى، قالوا كُلهُم مُتَذَمرينَ: 

ا .فوقَ »دخَلَ بيَتَ رَجُلٍ خاطئٍ ليُقيمَ عِندَهُ « فَ زك
، سأُعطي الفُقَراءَ نِصفَ «وقالَ للرب يَسوعَ:  يا رب

أموالي، وإذا كُنتُ ظلََمتُ أحدًا في شيءٍ، أرُدهُ علَيهِ 
اليومَ حلَ الخلاصُ «.فقالَ لَهُ يَسوعُ: »أربَـعَةَ أضعافٍ 

ِذا البَيتِ، لأن هذا الرجُلَ هوَ أيضًا مِنْ أبناءِ 
لإنسانِ جاءَ ليَبحَثَ عَنِ الهالِكينَ إبراهيمَ. فابَنُ ا

   10-1/  19لو      .»ويخُلَصَهُم
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Dimanche 21 Août :  

11ème Dimanche du Temps de la Pentecôte 
Messes à 11h et à 18h 

 
Mardi 23 Août : 

Saint Isaac le Syriaque 
 

Dimanche 28 Août :  
12ème Dimanche du Temps de la Pentecôte 
Saint Augustin – Saint Moussa l’Ethiopien  

Messes à 11h et à 18h 
 

 

Site de la paroisse : www.notredameduliban.org  
Programme continu entre les transmissions en direct des messes 

 Eglise Notre Dame du Liban : 17, rue d’Ulm – 75005 Paris 
Tél. : 01 43 29 47 60 Fax : 01 43 25 70 88 
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A l’occasion de sa visite en France 
 

Sa Béatitude Eminentissime 
 le Patriarche Maronite d’Antioche et de tout l’Orient 

Mar Béchara Boutros El RAÏ 
présidera la Messe Solennelle à l’Eglise Notre Dame du Liban  

à Paris 
 

le Dimanche 4 septembre à 11 heures 
 

Le Vicaire Patriarcal Maronite en France 
Monseigneur Saïd Elias SAÏD 

a la joie de vous inviter à cette Eucharistie Patriarcale  
pour la paix et la prospérité au Liban, en France et dans le monde 

 

 

Lecture de Tertullien 

Aux martyrs 

Si nous rappelons que le monde est plutôt une prison nous comprendrons que 
vous-mêmes êtes plutôt sortis de prison qu'entrés en prison. Le monde est 
couvert de plus épaisses ténèbres, qui aveuglent l'esprit des hommes. Le monde 
porte des chaînes bien plus pesantes qui accablent les âmes même des hommes. 
Le monde respire des odeurs bien plus insupportables: les débauches des 
hommes. Enfin le monde renferme un plus grand nombre de criminels, je veux 
dire, tout le genre humain. Et puis, ce n'est pas d'un proconsul, mais de Dieu 
que le monde attend le jugement. Dès lors, bénis frères, considérez vous comme 
étant passés d'une prison dans un asile. Votre prison est ténébreuse; mais vous- 
mêmes êtes lumière. Vous êtes chargé d'entraves mais vous êtes libres en Dieu. 
Vous allez affronter un beau combat, où l'arbitre est le Dieu vivant; le Saint-
Esprit, votre entraîneur; et le prix, une couronne éternelle d'essence angélique, la 
citoyenneté des cieux, la gloire qui n'aura pas de fin. C'est pourquoi votre sauveur, 
Jésus-Christ, qui vous a oints de son Esprit et vous a fait descendre dans 
l'arène, a jugé bon, avant le jour du combat, de vous arracher à une vie plus 
aisée. Il vous a imposé un traitement plus rude pour accroître votre force. Car on 
met aussi à part les athlètes et on les soumet à une discipline plus sévère, pour 
qu'ils s'emploient à augmenter leurs forces physiques. On les préserve de la luxure 
des mets trop délicats, des boissons trop agréables. On les gêne, on les fatigue, en 
les tourmente. Plus rudes auront été les épreuves de leur entraînement, plus ferme 
est l'espérance de la victoire. 

 

 
 

Semaine du 22 au 28 Août 
 

Lundi 22 Août :  
Ac 23/12-22  Lc 12/ 13-21 

Mardi 23 Août :  
  Hb 13/7-17 Lc 4/14-21   

Mercredi 24 Août :  
Ac 24/1-2a, 5-6b, 9-13, 17-21 Lc 12/32-34  

Jeudi 25 Août :  
 Ac 24/27-25/12  Lc 12/35-40 

 

  
 

 

               

     
 

      En semaine sauf le jeudi : 
18h 30 : Récitation du Chapelet 
19h 00 : Messe 
 
 
 
 

Jeudi : Adoration du St Sacrement  
18h-18h30 : En silence 
18h30-19h : Récitation du chapelet.  
19h00        : Messe 
 
 
 
 

Les Dimanches :  
11h00 : Messe 
17h30 : Récitation du Chapelet  
18h00 : Messe 
                 

 

 
 
 

Les inscriptions au catéchisme  
 

pour la rentrée scolaire 2011-2012,  
auront lieu les : 

 

les Dimanches  
25 septembre  et 2 Octobre 2011  

 

de 12h à 13h30  
au Local A du Foyer. 

 
 

 
 
 

 
 

 

 

            Vendredi 26 Août : 
 Ac 25/13-14a, 22-27  Lc 12/42-48 
  

  Samedi 27 Août:  
Ac 26/1-2a, 6-10 , 12-19  Lc 12/49-53 
 

             Dimanche 28 Août   
             Ep 3/1-13  Mt 15/21-28 
 


